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f'miere pait dains lai graindge, c'ât
croûeye po ço qu'ât r'mijie po les

bétes. Elles ri alnmant'p ce fan et ce

voiyïn que schlinquant,
qu empoûejenant. Le raîchetçhué
rié'p gros ma. Tos les dous trâs ans
an fot ïn côp de tchâ. È fayait
suppouétchale c'te f'miere, tote
l'année, neût et djoué. Des côps les

laigres côllïnt aivâs lai fidiure. È y
en é t'aivu des poues et peus d'âtre
tchie qu'é t'aivu pendu II enson. In
foinna â bôs d'aivô sai mairmite et

peus sai cocasse. È y é aidé de l'âve

que tieut. In métra voué les aigements
sont bïn raindgie. Des caboenattes

aiménaidgie dains les murs, voué an
rédut les étçhéyattes et bïn d'âtres
p'tétes aiffaires. Tchu ènne poutre
ènne latngnie d'aissîettes.

c'est mauvais pour le fourrage des
bêtes. Elles n'aiment pas ce foin et ce

regain qui sentent, qui empoisonnent.
Le ramoneur n'a pas grand mal. Tout
les deux trois ans, on passe une couche

de chaux. Il fallait supporter cette
fumée, toute l'année, nuit et jour. Des
fois les larmes coulaient en bas le

visage. Il y en a eu des cochons et de

l'autre viande qui a été pendue au
plafond. Un fourneau à bois avec sa

casserole et sa marmite. Il y a toujours
de l'eau qui cuit. Un vaisselier où les

ustensiles sont bien rangés. De petites

cavités aménagées dans les murs,
où l'on réduit les assiettes et bien
d'autres petites affaires. Sur une poutre,

une lignée d'assiettes.

Dessin et photo fournis par l'auteur.
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« Aimez et continuez à sauver notre patois. C'est le langage que parlaient
depuis un temps immémorial nos paysans, nos artisans. C'est l'expression
même de ce qu'ils ressentaient, de ce qu'ils pensaient. C'est la langue du

cœur, alors que le français n'est que la langue des affaires. »

Extrait du discours de M. Jean Christe, président du conseil romand des

patoisants, prononcé lors de l'inauguration de la bannière de l'Amicale des

patoisants de Moutier les 13-14 juin 1980. L'Ami du Patois no 2,1980.

« Les patois, comme tout ce qui a vie sur notre planète, ont mûri, vieilli,
rajeuni, vécu enfin, mais comme les races robustes et naïves dont ils rendent
la pensée, ils sont restés simples et vigoureux, expressifs et pittoresques; ils
sont le parler idéal que souhaitait le poète, sachant tout dire sans effort, ni
pruderie. »

Extrait de l'article « Les Patois » (tiré de l'almanach 1904),
signé : un Valaisan de l'étranger. Repris par L'Ami du Patois no 46,1984.
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